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Önsöz

Prof. Dr. Zeki Velidi Togan, 1937 senesinde Cehânnâme’nin Berlin 
Devlet Kütüphanesi’nde bulunan nüshasını tanıttığında bu eserin bir 
başka nüshasının olduğuna dair herhangi bir bilgi yoktu. Cehânnâme’nin 
Kaşgar nüshası 1981’de Kaşgarlı kitapçı Qadir Bulak tarafından bu-
lundu ve 1982 yılında Sincan Bilimler Akademisi’ne takdim edildi. 
Bundan dört sene sonra Sincan Bilimler Akademisi’nde görevli Uy-
gur Türkolog Prof. Abduşükür Turdi, bu nüshayı Uygurların kullan-
dığı Arap alfabesine aktararak yayınladı.

Cehânnâme’nin Berlin nüshası 1999 senesinde C. A. Azimca-
nova, A. Urinbayev ve O. H. Celilov tarafından Kiril harfleriyle ya-
yınlandı. Yayında Özbek Türkçesiyle kaleme alınmış bir giriş de mev-
cuttu. Aynı nüsha 2006 senesinde Kazak bilim adamı Äbsettar Qaci 
Derbisäli tarafından Almatı’da neşredildi. Bu yayın da Kiril harfliydi. 
Her ne kadar Berlin Devlet Kütüphanesi’nden müsaade alınmamış 
olsa da bu neşirde Berlin nüshasının tıpkıbasımı yer aldı.

2013 yılında beni ziyaret etmek için Almanya’ya gelen babam 
Prof. Dr. Mirsultan Osmanov ile birlikte Berlin Devlet Kütüphanesi’nde 
bulunan Çağatayca eserleri 2-3 hafta içerisinde tek tek gözden ge-
çirmiştik. Turdi’nin yukarıda sözü edilen çalışmasının editörlüğünü 
yapmış olan babam, Cehânnâme’nin Berlin nüshasını görünce çok 
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sevinmiş ve bana Berlin nüshasıyla Kaşgar nüshasını karşılaştıran 
bir neşir yapmam gerektiğini söylemişti. Daha sonra benim hazır-
ladığım transkripsiyonlu metni mısra mısra incelemişti. Urumçi’de 
neşretmeyi planladığımız bu çalışma, o sıralarda baş gösteren hadi-
seler ve akabinde 2017 senesinin sonunda babamın vefat etmesi üze-
rine akim kaldı. Daha sonra Prof. Dr. Mustafa Kaçalin hocamızın 
tavsiyesiyle bu çalışmayı Türkiye’de neşretmeye karar verdim. Uy-
gur imlâsına göre hazırlanan, babamın gözden geçirdiği transkripsi-
yonlu metni bu sebeple Türkiye’de yaygın olarak tercih edilen trans-
kripsiyon sistemine aktarmam gerekti.

Burada bu eserin vücut bulmasını yürekten isteyen ve bu ko-
nuda desteğini esirgemeyen merhum babam Uygur âlim Mirsultan 
Osmanov’a içten teşekkür ederim. Çalışmayı kendisine ithaf ediyo-
rum. Ayrıca bu metni Türkiye’de yayınlamamı öneren Muhterem Ho-
cam Prof. Dr. Mustafa Kaçalin’e, görevli bulunduğum Berlin Devlet 
Kütüphanesi, Şarkiyat Bölümü Müdürü, kıymetli arkadaşım Chris-
toph Rauch’a, metni okuyarak değerlendirmelerini bizimle paylaşan 
ve giriş bölümünü gözden geçiren değerli dostum Doç. Dr. Güler 
Doğan Averbek’e şükranlarımı sunarım. Metin sözcükleri üzerin-
deki değerli son düzeltmeleri için de kıymetli hocalarımız Prof. Dr. 
Zühal Ölmez ve Prof. Dr. Mehmet Ölmez’e içten teşekkür ederim.

Son olarak çalışmalarımda desteklerini gördüğüm arkadaşlarıma, 
eşime ve çocuklarıma teşekkürlerimi sunarım.

Aysima Mirsultan 
Berlin, 2022
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[1b]

[1b]   Bismi’llāhi’r-raḥmāni’r-raḥīm
  [Feʿūlün feʿūlün feʿūlün feʿul]
 1 Se̱nā-yı cehān-āferinġe burun
  Kim andın ėmestur işi yaşurun
  Nė kim ādemīniŋ 1 ḫiyāli yėter
  Her iş kim ulusdın nihānī 2 ėter
  Barı anıŋ aldıda yeksān durur
  Açuḳ deşt u ger tīre 3 mesken durur 4

 4 Nė kim ʿālem u ehlide bardur
  Anıŋ ḳudreti anda iẓhārdur 5

  Cehānda nė kim cān u cānsız durur
  Hevāda uçar yėrde yügrüp yürür
  Anıŋ ḳudretidin per u bāl açar
  Anıŋ ḳudreti birle yügrüp ḳaçar
 7 Dereḫt u 6 gül u sebze vu ḫār u ḫes
  Anıŋ ḳudretidin ünüp her nefes
  Çıḳar yėrdin u sebze ḫurrem bolup
  Köŋüldin ġem ol veḳtler kem bolup
  Tapıp her biri bir ṣifetde kemāl
  Tapar çun kemāliġe yėtse zevāl
 10 Behār u ḫezān mevsimi kim ėrür
  Bularnıŋ kemāl u zevālin bėrür

1 Azimcanova/Urinbayev/Celilov 22: одамийни; Derbisäli 48: адамийни
2 Derbisäli 48: неhани
3 Azimcanova/Urinbayev/Celilov 22, Derbisäli 48: тийре
4 Azimcanova/Urinbayev/Celilov 22, Derbisäli 48: маскадурур
5 Derbisäli 48: эзhардур
6 Derbisäli 48: дарақту
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[2a]

[2a]   Yeratmaḳda her birni bar ḥikmeti
  Ne ḥikmet ḳılay dėr yėter ḳudreti
  Ėrür ādem oġliġe hem uşbu ḥāl
  Birige kemāl u birige zevāl
 13 Zevāl olmasa ḳanı bolġay ėdi
  Cehān ādemī 1 birle tolġay ėdi
  Vefāsızdur uşbu cehān ey refīḳ
  Vefā bolse ėdi ḳanı ol şefīḳ

Ḥeżret resālet ṣelle’llāhu ʿeleyhi ve sellem neʿti ve çehār-
yār-i ber-guzīdeniŋ 2 ṣifeti

  Ḥabīb-i Ḫudā Ḥeżret-i Muṣṭefā
  Kim ėrdi cehān ehliġe 3 pīşvā
 16 Guzīn ḳılġan ol pīşvā ehlidin
  Ebū Bekr-i Ṣiddīḳ ber hem-nişīn
  Bėrür bolġaç İslāmġe Ḥeḳ ẓefer
  Seʿādet tapıp bāʿis̱ 4 olġan ʿUmer
  Taḳı İbni ʿEffān ḥeyā meʿdeni
  Açılġan yüzide ṣefā gülşeni
 19 Taḳı Ḥeyder-i ṣāḥib-i Ẕu’l-fiḳār 5

  Ki şīrim digen ėrdi Perverdigār
  Ularġe vefā ḳılmadı bu cehān
  Sėn u mėn dek āvārelerġe ne san
  Ne şāh u ne dervīş u ne ʿām u ḫāṣ
  Felek cevridin 6 bolġan ėrmes ḫalāṣ
 22 Tüzülgen zemāndın barı gerdişi
  Ėrür ḫānedānlarnı buzmaḳ işi

1 Azimcanova/Urinbayev/Celilov 22: одамий; Derbisäli 49: адамий
2 Azimcanova/Urinbayev/Celilov 23: баргузийданинг
3 Derbisäli 49: аhига
4 Derbisäli 50: баэс
5 Derbisäli 50: зу-л-фагар
6 Derbisäli 50: жоуридин




